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Artikel 2. 
Därest tvist, som av ena parten han- 

skjutits till nämnden, av andra parten 
' anhängiggöres vid domstol eller skiljedom- 
stol på grund av bestämmelser, som avses 
i art. 1, skall nämnden uppskjuta hand- 
läggningen av tvisten i avbidan på dom- 
stolens eller skiljedomstolens beslut rörande 
sin behörighet. 

Artikel 3. 
Nämnden skall bestå av fem medlem- 

mar. Vardera parten utser två av dessa, 
av vilka en kan väljas bland statens egna 
medborgare. Den femte medlemmen, vilken 
skall vara nämndens ordförande, skall vara 
av annan nationalitet än nämndens övriga 
medlemmar. Ordföranden utses av parterna 
i forening. Skulle dessa icke kunna enas 
om valet, skall han efter anmodan av endera 
parten utses av presidenten för den fasta 
mellanfolkliga domstolen eller, därest denne 
är medborgare i någon av de färdrags- 
slutande staterna, av domstolens vice presi- 
dent. 

Nämnden skall vara tilsatt inom sex I 
månader efter utväxlingen av ratifikatio- 
nerna till denna konvention. 

Artikel 4. ! 
Nämndens medlemmar utses för en tid 

av tre år. Der as uppdrag kan ej återkallas 
under mandatstiden, med mindre parterna 
äro därom ense. I händelse medlem dör 
eller avgår från sin befat-tning, skall fbr 
återstoden av mandatstiden en annan utses 
i hans ställe, såvitt möjligt inom två 
månader därefter, och i var j e fall så snart 
tvist hänskjutits till nämnden. 

Artikel 5. 
Inom loppet av fjorton dagar från det 

någondera parten hänskjutit tvist till nämn- 
den, äger part att för behandling av ifråga- 
varande tvist ersätta den ene av de från 
hans sida utsedda medlemmarna med en 

Article 2. 
Si un différend, dont l'une des Parties 

a saisi la Commission, est porté par l'autre 
Partie, conformément aux dispositions vi- 
sés à l'article 1er, devant la Cour Perma- 
nente ou un tribunal d'arbitrage, la Com- 
mission suspendra l'examen du différend 
jusqu'à ce que la Cour ou le tribunal ait 
statué sur la compétence. 

Article 3. 
La Commission se compose de cinq 

membres. Chaque Etat en désigne deux, 
dont l'un peut être choisi parmi ses propres 
nationaux. Le cinquième, qui remplit les 
fonctions de Président, doit appartenir à 
une autre nationalité qu'à celles des autres 
membres de la Commission. Le Président 
est désigné d'un commun accord par les 
Parties. Au cas où cet accord ne pourrait 
s'établir, sa nomination sera effectuée à la 
requête de l'une des Parties, par le Prési- 
dent de la Cour Permanente de Justice 
Internationale ou, si celui-ci est ressortis- 
sant d'un des Etats contractants, par le 
Vice-Président de la Cour. 

La Commission devra être constituée 
dans les six mois qui suivront l'échange 
des ratifications de la présente Convention. 

Article 4. 
Les Membres de la Commission sont 

nommés pour trois ans. Sauf accord, con- 
traire entre les Parties, ils ne pourront pas 
être révoqués pendant la durée de leur 
mandat. En cas de décès ou de retraite de 
l'un d'eux il devra être pourvu à son rem- 
placement pour le reste de la durée de son 
mandat, si possible dans les deux mois qui 
suivront et, en tout cas, aussitôt qu 'un 
différend aura été soumis à la Commission. 

Article 5. 
Dans un délai de quinze jours, à dater 

de celui où l'un des Etats contractants 
aura porté un différend devant la Commis- 
sion, chacune des Parties pourra, pour 
l'examen du litige visé, remplacer l'un des 


